📅 Leçon d’Hindi – Murli du 21 octobre 2026

📅 Phrase du Murli du 21 octobre 2026

📜 Hindi 
इस योग अग्नि से ही पाप भस्म होंगे और आत्मा सतोप्रधान बन जायेगी।

🔤 Translittération 
Is yog agni se hī pāp bhasm hoṅge aur ātmā satopradhān ban jāegī.

💬 Traduction
« C’est par ce feu du yoga que les péchés seront réduits en cendres et que l’âme retrouvera son état de pureté originelle. »

Traduction plus littérale :
« C’est uniquement par ce feu du yoga que les péchés seront consumés et que l’âme deviendra satopradhan. »

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Sens

	इस
	is
	Ce, cette (forme oblique)

	योग
	yog
	Yoga, union spirituelle

	अग्नि
	agni
	Feu

	से
	se
	Par, au moyen de

	ही
	hī
	Seulement, précisément, c’est bien

	पाप
	pāp
	Péchés, fautes

	भस्म
	bhasm
	Cendres, réduit en cendres

	होंगे
	hoṅge
	Seront

	और
	aur
	Et

	आत्मा
	ātmā
	Âme

	सतोप्रधान
	satopradhān
	Dominé par la qualité sattva, parfaitement pur

	बन जायेगी
	ban jāegī
	Deviendra, se transformera en



⚙️ Grammaire
1. इस योग अग्नि से ही — C’est par ce feu du yoga
La construction est composée de :
· इस (is) : forme oblique de यह (yah, « ce/cette »), employée devant la postposition से.
· योग अग्नि (yog agni) : littéralement « feu du yoga ».
· से (se) : indique ici le moyen ou l'instrument.
· ही (hī) : particule restrictive ou emphatique.
La présence de ही est importante.
Comparer :
· योग अग्नि से (yog agni se) : par le feu du yoga.
· योग अग्नि से ही (yog agni se hī) : c’est bien par le feu du yoga, et par lui seul.
La phrase insiste donc sur le moyen de purification.
2. पाप भस्म होंगे — Les péchés seront réduits en cendres
Pāp bhasm hoṅge
· पाप (pāp) : les péchés.
· भस्म (bhasm) : les cendres, ou l’état de ce qui est consumé.
· होंगे (hoṅge) : futur pluriel du verbe होना (honā, être/devenir).
La construction भस्म होना (bhasm honā) signifie « être réduit en cendres », « être consumé ».
Il ne s’agit pas d’un véritable passif grammatical, mais d’une construction exprimant un changement d’état.
Le futur होंगे est au masculin pluriel, en accord avec पाप.
3. आत्मा सतोप्रधान बन जायेगी — L’âme deviendra satopradhan
Ātmā satopradhān ban jāegī
Le verbe est construit avec :
· बनना (bannā) : devenir.
· जाना (jānā) : aller, mais ici auxiliaire qui renforce l’idée de transformation ou d’aboutissement.
बन जाना (ban jānā) exprime ainsi le fait de devenir, de parvenir à un nouvel état.
La forme जायेगी (jāegī) est au futur féminin singulier parce que आत्मा (ātmā) est un nom féminin.
Comparer :
	Hindi
	Traduction

	आत्मा पवित्र बनेगी।
	L’âme deviendra pure.

	आत्मा पवित्र बन जायेगी।
	L’âme parviendra à l’état de pureté.


La deuxième construction met davantage l’accent sur l’aboutissement du changement.

🌟 Sens dans le contexte BK
🔥 योग अग्नि — Yog agni : le feu du yoga
Dans l’enseignement des Brahma Kumaris, le feu du yoga est une image de la puissance purificatrice du souvenir de Dieu.
योग अग्नि से विकर्म विनाश होते हैं।
Yog agni se vikarm vināś hote haiṅ.
« Par le feu du yoga, les mauvaises actions sont effacées. »
Ce feu n’est pas matériel. Il représente la puissance spirituelle développée par la connexion consciente de l’âme avec le Père suprême, Shiva Baba.
La pratique du souvenir permet, selon cet enseignement, de consumer progressivement le poids des actions négatives accumulées.
✨ सतोप्रधान — Satopradhan : l’état originel de l’âme
Le terme सतोप्रधान (satopradhān) désigne, dans le vocabulaire BK, l’état de pureté maximale de l’âme.
Il s’oppose à :
· रजोप्रधान (rajopradhān) : état de pureté diminuée.
· तमोप्रधान (tamopradhān) : état de dégradation et d’impureté dominante.
L’enseignement BK décrit une transformation progressive de l’âme, qui passe de tamopradhan à satopradhan grâce au souvenir de Dieu.

💎 L’idée essentielle
Cette phrase relie deux transformations :
La destruction des péchés (pāp bhasm honā) et le retour de l’âme à son état originel de pureté (ātmā satopradhān bannā).
La métaphore du feu souligne que le yoga n’est pas seulement un exercice de concentration : dans le contexte BK, il est considéré comme une puissance de transformation intérieure.
La particule ही (hī) rappelle le message central de la phrase : c’est précisément par ce yoga, compris comme le souvenir de Dieu, que la purification de l’âme s’accomplit.
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